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Matthew 20:16

(Murdock) Thus the last shall be first, and the first last: for the called

are many, but the chosen are few.

(ALT) "In this manner the last will be first, and the first last, for

many are called, but few chosen."

(ACV) So the last will be first, and the first last, for many are called

but few chosen.

(AKJ) So the last shall be first, and the first last: for many be called,

but few chosen.

(ALTNT) "In this manner the last will be first, and the first last, for

many are called, but few chosen."

(VW) So the last will be first, and the first last. For many are called,

but few chosen.

(Bishops) So the last, shalbe the first, & the first [shalbe] last: For

many be called, but fewe [be] chosen.



(CEV) Jesus then said, "So it is. Everyone who is now first will be

last, and everyone who is last will be first."

(Mace) thus the last shall be first, and the first last: for though many

are invited, few have precedence.

(Darby) Thus shall the last be first, and the first last; for many are

called ones, but few chosen ones.

(DIA) Thus shall be the last, first; and the first, last. Many for are

called, few but chosen.

(DRB) So shall the last be first and the first last. For many are called

but few chosen.

(EMTV) "Thus the last shall be first, and the first last. For many are

called, but few chosen."

(ERV) "So those who are last now will be first in the future. And

those who are first now will be last in the future."

(Etheridge) Thus the last shall be first, and the first last; for many are
the called, but few the chosen.

(EVID) So the last shall be first, and the first last: for many be called,

but few chosen.



(Geneva) So the last shalbe first, and the first last: for many are

called, but fewe chosen.

(GLB) Also werden die Letzten die Ersten und die Ersten die Letzten

sein. Denn viele sind berufen, aber wenige auserwahlt.

(GNB) And Jesus concluded, "So those who are last will be first, and

those who are first will be last."

(HNV) So the last will be first, and the first last. For many are called,

but few are chosen."

(IAV NC) So the last shall be first, and the first last: for many be

called, but few chosen.

(TAV) So the last shall be first, and the first last: for many be called,

but few chosen.

(ISRAV) So the last shall be first, and the first last: for many be

called, but few chosen.

(ISV) In the same way, the last will be first, and the first will be last.

For many are called, but few are chosen."

(JMNT) "It is in this way that the last folks will be first and the first
folks [will be] last."



(JST) And Jesus, going up to Jerusalem, took the twelve disciples

apart in the way, and said unto them,

(JOSMTH) And Jesus, going up to Jerusalem, took the twelve

disciples apart in the way, and said unto them,

(KJ2000) So the last shall be first, and the first last: for many are

called, but few chosen.

(KJVCNT) So the last shall be first, and the first last: for many are

called, but few chosen.

(KJCNT) So the last shall be first, and the first last: for many are

called, but few chosen.

(KJV) So the last shall be first, and the first last: for many be called,

but few chosen.

(KJV-Clar) So the last shall be first, and the first last: for many are

called, but few chosen.

(KJV-1611) So the last shall be first, and the first last: for many bee

called, but fewe chosen.

(KJV21) So the last shall be first, and the first last. For many are

called, but few are chosen."



(KJVA) So the last shall be first, and the first last: for many be called,

but few chosen.

(LITV) So the last shall be first, and the first last; for many are called,

but few chosen.

(LONT) Thus the last shall be first, and first last; for there are many

called, but few chosen.

(MKJV) So the last shall be first, and the first last, for many are

called, but few are chosen.

(NCV) "So those who have the last place now will have the first place
in the future, and those who have the first place now will have the last

place in the future."

(LitNT) THUS SHALL BE THE LAST FIRST, AND THE FIRST LAST
: FOR MANY ARE CALLED, BUT FEW CHOSEN.

(Murdock R) Thus the last shall be first, and the first last: for the

called are many, but the chosen are few.

(RNKJV) So the last shall be first, and the first last: for many be

called, but few chosen.

(RYLT-NT) So the last shall be first, and the first last, for many are

called, and few chosen.'



(TMB) So the last shall be first, and the first last. For many are called, but

few are chosen."

(TRC) So the last shall be first, and the first shall be last. For many are

called, and few be chosen.

(Tyndale) Soo the laste shalbe fyrste and the fyrste shalbe laste. For many

are called and feawe be chosen.

(UPDV) And being asked by the Pharisees, when the kingdom of God
comes, he answered them and said, The kingdom of God does not come

with observation:

(Webster) So the last shall be first, and the first last: for many are called, but

few chosen.



(Wesley's) So the last shall be first, and the first last: for many are called,

but few chosen.

(WESNT) So the last shall be first, and the first last: for many are called,

but few chosen.

(WORNT) Is thine eye evil because I am good? Thus the last shall be first,

and the first last; for there are many called, but few chosen.

(WTNT) So the last shall be first, and the first shall be last. For many are

called, and few be chosen.

(Wycliffe) So the laste schulen be the firste, and the firste the laste; " for

many ben clepid, but fewe ben chosun.

(WycliffeNT) So the laste schulen be the firste, and the firste the laste; " for

many ben clepid, but fewe ben chosun.



(YLT) So the last shall be first, and the first last, for many are called, and

few chosen.'
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(ASV) So the last shall be first, and the first last.

(BBE) So the last will be first, and the first last.

(ESV) So the last will be first, and the first last."

(GW) "In this way the last will be first, and the first will be last."

(RV) So the last shall be first, and the first last.

(WNT) "So the last shall be first, and the first last."
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KATA MATOAION 20:16 Greek NT: Greek Orthodox Church

OvVtwg €é00vTal ol €0XATOL TTEWTOL KAl OL TEWTOL EoxATol TOAAOL

YaQ elot kAnTol, 0AtyoL d¢ ekAextol.

KATA MATOAION 20:16 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

O¥twg éoovTatl ol EoxaTol TTIEWTOL KAl Ol TEWTOL €0XATOL TOAAOL

Yo elov kAnTol, OAlyoL d¢ ekAekTol

KATA MATOAION 20:16 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

OVTWC E0OVTAL OL E0XATOL TIQWTOL KXL OL TIQWTOL EOXAXTOL TTOAAOL

YQQ €0V KATTOL OALyOL O¢e ekAgkTOoL

KATA MATOAION 20:16 Greek NT: Textus Receptus (1550)

OVTWC EO0OVTAL OL EOXATOL TIQWTOL KXL OL TIQWTOL EOXATOL ToAAOL

YAQ €0V KATTOL OALyOL Oe ekAgkTOL

KATA MATOAION 20:16 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OVTWC EO0OVTAL OL EOXATOL TIQWTOL KXL OL TIQWTOL EOXAXTOL TTOAAOL


http://goc.biblos.com/matthew/20.htm
http://tr.biblos.com/matthew/20.htm
http://tr.biblos.com/matthew/20.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/20.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/20.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/20.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/20.htm

Y&Q €0V KATTOL OALYOL O¢ ekAgkTOL

(ABP+) Thus®3779 will bet1510-8.6 thet3588 JastG2078 first,64413 and©2532
theG3588 firstG4413 last.G2078 For manyG4183 G1063 greGi1510.2.6 called,G2822

but fewGs641 G161 chosen.61588

(ABP-G+) ovtwct3779 egovront510-8.6 163588 £oyorroLt2078 memtott4413 »on
62532 0163588 rmToLt4413 €0y 0toL52078 oAAOL YauU4183 G1063 gg161510-2.6 ynAt

0152822 ghryoL 03641 G1161 gyhenTol 01588

(GNT) Ottwg E0ovtan ol E0Y0TOL TEMTOL KOLL OL TEMTOL ETYOATOL” TTOAAOL YO

0 €ioL ®AnTol OALyoL 0F éxhexTol.

(GNT-TR) ovtwg e0ovVTaL OL EGYOTOL TTOMWTOL KO OL TTQWTOL ETYATOL TTOMOL

YOO ELOLY XANTOL OAMYOL OE€ EXAEXTOL

(GNT-V) ovutmg £00VTOL OL ETYATOL TTEMTOL ®OLL OL TEWTOL £y aToL TSBrollo

L TSByaip TSBeory TSBrntol TSBolryol TSBde TSBenhentol

(IGNT+) ovtwc©3779 £00VvTOLG2071 [G5704] 0163588 E0YOLTOL

¥k TOWTOLC4413 1o G2532 0103588 TOWTOLC4413 €0y,



oToL62078 TTOAAOLE4183 v 061003 gLoLyG1526 [G5748] ®AnTOL

G2822 O)\LYOLG3641 OgG1161 enhentoLG1588

(SNT) outmwg €50VTOL OL E0YATOL TEWTOL KALL OL TOWTOL EGYATOL TTOALOL YOO

ELOLV #ANTOL OMYOL O EXAEXTOL

KATA MATOAION 20:16 Greek NT: Westcott/Hort

OVTWC E0OVTAL OL EOXATOL TIQWTOL KXL OL TIQWTOL EOXAXTOL

KATA MATOAION 20:16 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OVTWC EOOVTAL OL EOXATOL TIQWTOL K&XL OL TIQWTOL EOXATOL

outds esontai oi eschatoi protoi kai oi protoi eschatoi
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http://wh.biblos.com/matthew/20.htm
http://t8.biblos.com/matthew/20.htm
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(clVulgate) Sic erunt novissimi primi, et primi novissimi. Multi

enim sunt vocati, pauci vero electi.

(Vulgate) sic erunt novissimi primi et primi novissimi multi sunt enim vocati

pauci autem electi
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(LBP) Even so the last shall be first, and the first last; for many are

called, but few are chosen.

(Lamsa) Even so the last shall be first, and the first last; for many are

called, but few are chosen.
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